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Resumen: 

  El presente estudio trata de los textos deportivos  sobre todo, los textos de fútbol, 

estos textos cuentan con muchos rasgos semánticos y retóricos, además de tener  

características de la lengua coloquial como frases hechas, muletillas, siglas, etc. 

Explicamos todos estos rasgos de los textos deportivos citando ejemplos extraídos  de 

la  prensa deportiva  española  y explicamos cómo se traducen estos textos  al árabe. 

De la misma  manera, hemos sumado 70 términos deportivos relativos al fútbol con 

sus equivalentes en árabe. 

    

Palabras clave: deportivo, traducción, metáfora, análisis, término.   
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Introducción:  

 El lenguaje deportivo es uno de los lenguajes de cantidad extensa de recursos 

creativo, los textos deportivos trascienden a otros ámbitos  de la sociedad  como la 

política y la economía, además de utilizarse un lenguaje coloquial y vulgar  para que 

se entienda su idea principal por los individuos en sus diversos niveles de la cultura.  

  El presente trabajo estudia brevemente las características del discurso deportivo que 

sitúa  a veces en la frontera entre lo creativo y lo erróneo.se divide en dos partes la 

primera parta indica consideraciones y conceptos generales acerca de los textos 

deportivos, sobre todo los textos futbolísticos, la segunda parte señala a los rasgos 

semánticos y retóricos del textos deportivo y su traducción al árabe. 

 Este breve artículo incluye 70 términos deportivos relativos al fútbol con sus 

equivalentes en árabe.los ejemplos citados deportivos españoles son extraídos de 

varios artículos  españoles tales como portadas  de los diarios españoles de 

información deportiva , además de varias  Páginas Web deportivas. 

 

I.1.Conceptos Generales  acerca del lenguaje y del lenguaje deportivo   

  Hay muchas definiciones del lenguaje, por ejemplo, El Diccionario de  la Lengua 

Española de la Real Academia Española define el lenguaje como lo siguiente: 

“Facultad del ser humano de expresarse y comunicarse 

con los demás a través del sonido articulado de otros 

sistemas de signos.demanera de expresarse culta 

grosera, sencilla, técnica, forense, vulgar”. 

  

   Martin Heidegger (1990:5-20) un investigador y filósofo alemán dijo que el 

lenguaje propiamente dicho es sólo privativo del hombre. El lenguaje  se expresa  los 

sonidos, las grafías, los signos orales y escritos formando la comunicación. Según la 

opinión Martin Heidegger que lenguaje es una categoría abstracta con la que se indica 

a la comunicación de una información dada por medio de diferentes maneras  y 

emplea signos que transmiten significados.  

Otros investigadores y lingüistas definieron el lenguaje indicando que es  un código 

al que han llegado los hablantes por convención y una de sus mayores utilidades es la 

identificación de los objetos del mundo externo. Su función es exteriorizar y divulgar 

ideas o pensamientos; una “materialización” de los pensamientos individuales, los 

sentidos jugaron un papel fundamental en el desarrollo del lenguaje hablado. (Philips 

S., 1992: 50). 

    El lenguaje de los deportes se puede decir que es una parte  de la cultura de la 

sociedad, la terminología deportiva divulga entre  los ambientes deportivos tales como 
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los especialistas de las ciencias deportivas, los atletas, los directivos, los futbolistas, 

los aficionados que asisten a los espectáculos deportivos, el lenguaje deportivo es 

parte principal en los eventos relativos al deporte en todos los países del mundo.  

  El lenguaje deportivo se considera como un lenguaje  muy propio y participa de los 

rasgos del lenguaje coloquial incluyendo reiteraciones frases hechas, muletillas, 

pobreza léxica, impropiedades semánticas, etc.es denostado por muchos académicos 

lingüísticos que explican que el lenguaje deportivo tiene la perdida de seriedad  y el 

acercamiento de la sintaxis y del estilo al lenguaje vulgar .Según Alcoba López, la 

información  deportiva:  

[ …] “provoca un rompimiento con las rígidas estructuras del orden establecido 

en la comunicación debido, principalmente, al sector de cliente y receptores a 

quienes va destinada. En ello influye el particular .el lenguaje deportivo y el 

desenfado con cual son tratadas las informaciones, con titulares y sumarios, 

además de voluminosos, en el cuerpo del tipo de letra, lleno de palabras  

extraídas del vocabulario coloquial, impensables de ser utilizadas en otros 

géneros específicos”. 

Se puede observar que el lenguaje deportivo está lleno de vocabulario coloquial, 

sin bien, es llamativo a menos para los interesados de asuntos deportivos  tales como 

los jugadores, los aficionados, los directivos, los entrenadores, etc. Se nota en las 

páginas o los periódicos deportivos  un gran número de los usos coloquial en el 

lenguaje deportivo . 

 

Y contiene también frases hechas, modismos, clichés, etc. Por ejemplo: 

    Tirarse a la piscina   ٌعاصف 

  Chocar los cinco   اذفك 

  Ánimo ذشعغ  

  En lo bueno y en lo malo  فً انغشاء ٔ انضشاء 

  

Hay términos esenciales o imprescindibles que integran el núcleo del   léxico del 

lenguaje deportivo en su desarrollo, compuestos por unidades del nivel léxico o por  

lexemas. Entre ellos se destacan los siguientes: 

 Alineación ذشكهٍح انفشٌك : utilizarse para extender o disminuir  el área que 

ocupa el   grupo de los jugadores . 

 Alinear  Poner los jugadores  en línea recta de un equipo : ٔلٕف ذشكٍهح انفشٌك

deportivo para un determinado partido deportivo  
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 Alirón  celebración   de un  equipo vencido : احرفال تانفٕص يثاششج تؼذ اَرٓاء انًثاساج

que   está  en el  estadio del partido  después  de terminar el partido 

directamente.  

 Calentamiento الاحًاء: un número  de ejercicios para formar la forma  física. 

Ejercicios y actividades motrices esenciales  que disponen el organismo para 

la actividad fundamental. 

 Jornada  انعٕنح  : indicar a un periodo  de tiempo  dura un día o más  se aplica 

a las actividades deportivas. 

    A veces   hay términos principales complementados por otros. Como los siguientes 

términos complementarios: 

 Olfato goleador  ًحظ ذٓذٌف 

 Once ideal  انرشكٍهح انًصانٍح 

 Posición adelantada   ٔضؼٍح انرغهم 

 Jugar en casa    انهؼة فً يهؼة انفشٌك تٍٍ ظًٕٓس 

 Carga legal  ًََٕذذافغ لا 

 Cartulina amarilla   كاسخ اطفش 

 Empate a cero   ًذؼادل عهث  

 

 

I.2.Rasgos del lenguaje deportivo 

El lenguaje deportivo cuenta con algunas características   que entre ellas se destacan 

las  siguientes:  

 Función informativa y educativo 

 Transcienda otros  ámbitos de la actualidad como la política, la economía  y 

temas relativos a la sociedad 

 Tiene proceso evolutivo fundamentado en la originalidad y la especialidad de sus 

propuestas. 

 Presenta  las noticias y las informaciones  por medio de  una manera llamativa, 

sustentado en la fuerza de atracción de la imagen (tipografía, fotografía, videos, 

colores .etc.) 

 Resulta común información comprensible para todas las mentalidades 

II.1. Riqueza  expresiva del lenguaje deportivo  

  Aunque el discurso deportivo está lleno de expresiones coloquiales, tiene mucha 

riqueza expresiva sobre todo, la crónica, la crítica, el comentario y el artículo, los 

textos deportivos  son uno de los géneros subjetivos en los que el juego de palabras es 

esencial para atraer al emisor. El lenguaje deportivo se nos presenta rica riqueza 

expresiva y recurre a utilizar figuras retoricas y esto  conlleva claramente la creación 

léxica .por lo tanto se puede decir que el lenguaje deportivo ha enriquecido el 
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lenguaje estándar con cambios lingüísticos y simbólicos y ocupa un lugar los medios 

de comunicación. 

  García Candau(1992:131) explica  que el lengua je deportivo influye en algunos 

ámbitos de la vida  sobre todo, la política, donde podemos oír expresiones deportivos 

en los discursos o los textos políticos  como política de defensa, política de ataque.la 

causa principal de esto se debe  a que tanto en el deporte como en la política se 

producen los enfrentamientos entre aspectos diversos. 

  Según Félix Rodríguez (1991:251), las competiciones y rivalidades políticas 

encuentran un buen punto de analogía  especialmente  en los deportes violentos, como 

la lucha libre y el boxeo . Los políticos recurren al lenguaje deportivos en su discurso 

con el propósito de acomodar sus mensajes y se acercan sus tendencias tanto para sus 

seguidores como para sus rivales. 

  Recurren al lenguaje deportivo  porque se considera como un referente perfecto para 

utilizar las expresiones además de con formas metáforas, especialmente en los textos 

futbolísticos , por tanto, se encuentra en las entrevistas de los políticos en los medios 

de comunicación  expresiones y términos deportivo los usan para que lleguen sus 

mensajes políticos, entre estos términos veamos los siguientes: 

 Ampliar el campo de juego 

 : En el texto deportivo se traduce al árabe  siguiente         ذٕعٍغ يُطمح انهؼثح

  :    En el texto político  se traduce al árabe           أ ذٕعٍغ دائشج الايٕس انغٍاعٍح الاَفراغ

 Sudar la camiseta 

   En el texto deportivo se traduce al árabe                           تزل يعٕٓدا كثٍش

    :    En el texto político  se traduce al árabe                               ظٕٓد حصٍصح

 Estar en el banquillo 

 :  En el texto deportivo se traduce al árabe                          فً يظطثح الاحرٍاط

  :  En el texto político  se traduce al árabe  así                       فً حانح احرٍاطٍح

 Jugar a tres bandas  

 :  En el texto deportivo se traduce al árabe                      ٌهؼة ػهى شلاشح خطٕط

  :  En el texto político  se traduce al árabe                          ٌؼًم ػهى شلاشح يحأس

 Fuera  de juego 

 :  En el texto deportivo se traduce e al árabe                                    ذغهم

  :  En el texto político  se traduce al árabe                                  خاسض انحغاتاخ

 Tirar la toalla 

 :  En el texto deportivo se traduce al árabe                  ٌرشن انفشٌك أ ٌغرغهى نهخغاسج 

 :  En el texto político  se traduce al árabe                                           ٌُٓضو    
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II.1.Campos semánticos de lenguaje deportivo 

El  lenguaje deportivo  recurre a muchos campos semánticos  para que aumente el 

vocabulario a nivel  metafórico. (José María Becerra,1994: 62).: 

1- Astronomía: 

.”la estrella eclipsaCristiano  Ronaldo  “ 

 .انُعى انغائةكشٌغرٍإَ سَٔادٔ 
2-Animales:  

”. de Romario  cola de vacaAhora vemos repetida la espectacular “ 

 . انذائشٌحانلاػة سٔياسٌٕ   نًشٔاغحالاٌ َشاْذ اػادج 

3-Caza: 

”al grupo que iba por delante cazardeja a sus principal  rivales para “…. 

 يُٓى فً انًعًٕػح انماديح يٍ انهؼثح  نٍُالذشن  غشيائّ الاعاعٍٍٍ 

 

 4-Cine   

.”guionEl atlético aprovechó el partido para probar siguiendo el mismo “ 

 .َفغٓا خططّيذسٌذ اعرفاد يٍ انًثاساج نٍصثد تاَّ ٌٕاطم   َادي اذهٍرٍكٕ

5-Escuela: 

”.en septiembre aprobado el cursoEL alemán  ha  

 اٌهٕل )فاص فً يثاساذّ فً اٌهٕل( خرثاسانًُرخة الانًاًَ اظراص ا

6-Guerra: 

“la próxima 'batalla' entre Barcelona y Madrid”.  

 انًٕلؼح انكشٌٔح تٍٍ تششهَٕح ٔ يذسٌذ

 

7-Política: 

 “El equipo de fútbol de un estado conservador” 

 .يحافظحانفشٌك انكشٔي تحانح 

8-Religión: 

”.los ángelesLos jugadores jugaron como “ 

 ")كانًلان(نؼثا ظًٍلانؼة انلاػثٌٕ" 

 

 

II.2.Los rasgos estilísticos de los textos deportivos 

 
Marcos Antonio Costa Ebersol en su artículo titulado  Análisis de los textos 

deportivos citó los siguientes  estilísticos de los textos deportivos:  
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 La sinónima  

     Se utiliza  para aumentar la diversidad textual. Se nota en los diarios 

deportivos se utiliza equivalentes cercanos. 

Ejemplos:  

 Sinónimo  de campo.1الملعب   

.”acoge su primer gran partido de la temporada madridista feudoEl “   

 الأنى انًًٓح نٓزا انًٕعى. َادي ريال يذسٌذ  ٌغرضٍف يثاساذّ  يهؼة  

 “la única vez que ha sido suplente fue ante el Atlético y su aparición en el tablao verde 

revolucionó el encuentro”. 

 

انًشج انٕحٍذج انرً كاٌ فٍٓا  لاػة احرٍاط  اياو َادي اذهٍركٕ  يذسٌذ ٔػُذيا دخم اسع انًهؼة احذز ذغٍٍش 

 فً انهماء 

 

  Sinónimo  de publico.2 انعًٕٓس 

 “El partido de fútbol que enfrentará el sábado al Real Madrid y al Barcelona en el 

estadio Santiago Bernabéu se transmitirá en directo en más de un centenar de 

países y tendrá una audiencia potencial de 400 millones de espectadores”. 

انًثاساج انرً عٍرماتم تٓا انغثد َادي ريال يذسٌذ َٔادي تششهَٕح  فً يهؼة انغاَرٍاغح تٍشَاتٍٕ  عرُمم َملا 

 يشاْذ.يهٌٍٕ  044يثاشش  انى اكصش يٍ يائح دٔنح ٔيٍ انًرٕلغ اٌ ٌراتؼٓا 

” del Barça se salta la seguridad e irrumpe en el Camp Nou hinchasUn grupo de “  

 َادي انثششا )تششهَٕح(  ٌعراصٌٔ انحاظض الايًُ ٌٔذخهٌٕ انى يهؼة انكاية َٕ  يشعؼًيعًٕػح يٍ 

  

  Sinónimo  de equipo.3 انفشٌك

”.de Zidane recupera el liderato por los goles de Vinicius y Mariano cuadroEl “  

 .ياسٌإَصٌذاٌ  ٌغرغؼٍذ صػايح انذٔسي تاْذاف  فٍٍُغٕط ٔ  فشٌك

  Sinónimo  de partido.4 انًثاساج

0 Barcelona de La Liga: vídeos, goles y -, Real Madrid 2ClásicoEl resumen del “ 

estadísticas”. 

 تٍٍ ريال يذسٌذ ٔ تششهَٕح   فً انذٔسي :يماطغ فٍذٌٌٕح ٔاْذاف ٔاحظائٍاخ   يثاساج انكلاعٍكٕيهخض 

de fútbol entre clubes más seguido del  los encuentrosEstos partidos, son uno de “

Mundo, donde suelen verlo en casi todas las televisones de varios continentes”. 
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تٍٍ الاَذٌح الاكصش يراتؼح فً انؼانى ٔانرً يٍ انًؼراد اٌ ذشاْذ   انهماءاخ انكشٌٔح ْزِ انًثاسٌاخ ًْ  ٔاحذج يٍ

 فً اغهة  ذهفاصاخ  انماساخ انًرؼذدج.  

 La metonimia 

Esta figura retórica no utilizar los nombres formales de unos sujetos u objetos 

indicándose  a ellos por medio  de otrsa palabras relacionadas a los  nombres 

formales. 

Ejemplo  

 .”celebraron el triunfo en las redes sociales blancos jugadores Los“ 

  )َادي ريال يذسٌذ(  ٌحرفهٌٕ  تانفٕص يٍ خلال ٔعائم انرٕاطم الاظرًاػٍح انهٕط تلاَكٕلاػثٌٕ 

”.del Real Madrid onceLas tres sorpresas que maneja Zidane para el “ 

 نُادي ريال يذسٌذ . انرشكٍهح الاحذ ػشش لاػةانًفاظاخ انصلاز  انرً دفؼد تضٌذاٌ اٌ ٌخراس 

”de repuesto derrotan a sus vecinos Los indios0 Real Madrid:  –Atlético 2 “ 

 انحًش" )اذهٍرٍكٕ يذسٌذ("انُٕٓد َادي اذهٍرٍكٕ يذسٌذ ٌخغش تٓذفٍٍ يماتم لا شً اياو َادي ريال يذسٌذ: 

 .ٌخغشٌٔ يٍ ظذٌذ اياو ظٍشآَى

 

 La metáfora  

 Nos ayuda a concebir y sistematizar campos de nuestra experiencia que no tienen una 

estructura preconceptual. Por medio de la metáfora se establece un vínculo entre el 

pensamiento abstracto y su base corpórea. Lakoff (1987: 303). 

 La metáfora se usa en el lenguaje deportivo como u recurso lingüístico, en los textos 

deportivos se aumentan utilizar palabras metafóricas  a través de trasladar el 

significado propio de las palabras a través de  otro retórico, literario poético, 

vulgar…etc.   

 

”.no acallan los pitos CBBlos goles de la  En el estadio“  

 تٍم ٔتُضًٌا ٔ سَٔانذٔ " تً تً عً"اْذاف انلاػثٍٍ  نى ذغكد طافشاخ الاعرٓعاٌ  داخم انًهؼة   

 “El jugador suda la camiseta en el estadio”.  

 اتهى انلاػة  تلاء حغُا  فً انًهؼة

 .”CR7Rafa Benítez, obligado a hacer la vista gorda con las temeridades de “ 
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 " )كشٌغرٍإَ  سَٔانذٔ(.7عً اس سافائٍم تٍُرٍس  لا ٌكرشز تايكاٍَح  انًشػة "

 

s” de Valdebeba a pisar el céspednsio vuelve Marco Ase“  

 فً انفانذٌثاط. اسع انًهؼةياسكٕ اعٍُغٍٕ ٌؼٕد انى 

 

 

 La polisemia  

 

Utilizar un número de términos que tienen más de significado   

” . vestuarioSólo levantó la voz para negar que el “ 

 نهُادي  غشفح ذثذٌم انًلاتظسفغ طٕذّ سافضا انماء فً 

 

 El  extranjerismo  

 
   Los calcos de otras lengua como el ingles , se puede notarlos mucho  en los  textos 

deportivos, y se utiliza como adaptación  

 

”. de cristiano Ronaldo  en la Liga TRICKS -HAT34 “ 

 سَٔانذٔ فً انذٔسي  نكشٌغرٍإَ ْاذشن 34

“El Barça se cayó eliminado de la Champions con un histórico 2-8 ante el Bayern de 

Múnich”. 

اشش ْضًٌرّ انراسٌخح اياو انثاٌشٌ يٍَٕخ تُرٍعح ْذفٍٍ    دٔسي اتطال أستاَادي انثششا )تششهَٕح( ٌخشض يٍ 

 يماتم شًاٍَح. 

 

 Siglas  

Se utilizan muy frecuente  las siglas   y a veces se crean siglas para el campo del 

deporte.  

 

“Barcelona acabó con el sueño de la MSN; recordemos los números que lograron 

juntos”. 

 انعٍذج انرً حممْٕا يؼا .تششهَٕح  آَد حهى ال "او اط اٌ" )يٍغً ٔ عٕاسٌصٕ ًٍَاس( ٔكهُا َؼشف انُرائط 

https://www.marca.com/futbol/real-madrid/2020/01/15/5e1f0c2322601dc11a8b45b2.html
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II.3. Términos deportivos futbolísticos 

Sumamos 70 términos deportivos relativos al fútbol con sus equivalentes en árabe 

( Abdelouahab EL IMARANI  Y Ignacio FERNADO, 2012: 229-255) 

Términos deportivos futbolísticos   Su traducción al árabe  

 

1. Amistoso 

 

 ٔدي

2. Ariete  

 

 لاػة )سأط حشتح( يٓاظى أعظ 

3. Baja  غٍاب انلاػة 

 

4. Balón de oro 

 

 انكشج انزْثٍح

5. Barrera 

 

 حاظض

6. Cancerbero 

 

 حاسط انًشيى

7. Cesión 

 

 اعرؼاسج لاػة

8. Chilena كشج يمظٍح 

9. Clásico  

 

يُافغٍٍ فً يثاساج تٍٍ افضم فشٌمٍٍ انكلاعٍكٕ)

 (انذٔسي

 

10. Cola de vaca  يشأغح دائشٌح تانكشج 

11. Defensa libre 

 

 لشاػ  يذافغ حش

12. definir 

 

 ععم ْذف

13. Derbi 

 

يثاساج تٍٍ افضم فشٌمٍٍ يُافغٍٍ يٍ يذٌُح انذسٌثً )

 (ٔاحذج فً انذٔسي

 

14. Derrota 

 

 خغاسج

15. Despeje 

 

 ذشرٍد انكشج

16. Empate 

 

 ذؼادل

17. Empate a cero 

 

 عهثًذؼادل 

18. Equipo anfitrión 

 

 انفشٌك انًضٍف
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19. Falta 

 

 خطا يشذكة

20. Farolillo rojo   يرزٌم ذشذٍة ظذٔل انذٔسي 

21. Feudo 

 

 ػمش انذاس )انًهؼة (

22. Filial 

 

 سدٌف

23. Finte 

 

 يشأغح

24. Golaveraje 

 

 يؼذل الاْذاف

25. Hacer la cama 

 

 اَحُاء انلاػة لهٍلا نٍٕلغ لاػة انخظى

26. Himno nacional 

 

 انُشٍذ انٕطًُ

27. Hincha 

 

 يشعغ

28. Incursión 

 

 ذٕغم

29. Infracción 

 

 يخانفح

30. Jugón لاػة يٍ طشاص  انشفٍغ 

31. lanzarse a la piscina 

 

 ج انرغهمٔضغ نؼة انخظى فً يظٍذ

32. Larguero 

 

 

 ػاسضح انًشيى

33. Leñero 

 

 لاػة خشٍ

34. Luminoso 

 

 انهٕحح الانكرشٍَٔح ) نٕحح انرثذٌم(

35. Marcador 

 

 انرٕلٍدنٕحح 

36. Marcaje 

 

 ذغطٍح

37. Mercado de traspasos 

 

 عٕق الاَرمالاخ

38. Obstáculo 

 

 ػشلهح

39. Obús 

 

 ضشتح لٌٕح

40. Ocasión de oro فشطح رْثٍح 
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41. Palomero  لاػة طٍاد انفشص 

42. Palomita 

 

 

 اسذًاءج

43. Pase al hueco 

 

 ذًشٌش تانؼشع

44. Peinar el balón 

 

 

 نًظ انكشج تخفح تانشاط

45. Pitar un penalti 

 

 احرغاب ضشتح ظضاء

46. Pivote 

 

 لاػة اسذكاصي

47. Pichichi 

 

 انٓذاف 

48. Prima ساذة انلاػة 

49. Rasear el balón نؼة اسضً تانكشج 

50. Rebote 

 

 كشج يشذذج

51. Rechaces  يشذذاخ 

52. Remontada 

 

 لهة انُرٍعح يٍ خغاسج انى فٕص

 انؼٕدج فً انًثاساج

53. Replegarse 

 

 اَكًاػ

54. Retirado 

 

 يؼرضل

55. Saque de banda 

 

 سيٍح ذًاط

56. Saque de puerta 

 

 ضشتح يشيى

57. Saque/tiro de esquina 

 

 ضشتح صأٌح  

58. Sombrero 

 

 كشج عالطح

59. Suplente 

 

 تذٌم

60. Temporada يٕعى 

61. Tiempo perdido 

 

 ٔلد تذل انضائغ

62. Tiquitaca 

 

 انرٍكٍراكا)ذًشٌشانكشج تٍٍ انلاػثٍٍ تهًغح ٔاحذج(
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63. Titular 

 

 لاػة سعًً

64. traspaso اَرمال 

65. Triplete 

 

 ػُذيا   ٌغعم انلاػة شلاشح اْذاف فً يثاساج 

66. Vaselina  

 

 سفغ انكشج فٕق حاسط انًشيى

67. Vestuario 

 

 غشفح ذثذٌم انًلاتظ انًُضع

68. Volea 

 

 كشج طائشج

69. Zaga 

 

 دفاع

70. Zancadilla 

 

 ػشلهح تانشظم

 

 

Conclusiones: 

  

El trabajo de investigación afecta a los siguientes puntos: 

 
1. El lenguaje deportivo se considera como un lenguaje  muy propio y participa 

de los rasgos del lenguaje coloquial incluyendo reiteraciones frases hechas, 

muletillas, pobreza léxica, impropiedades semánticas, etc. 

2. Los textos deportivos contienen términos principales complementados por 

otros. Como los siguientes términos complementarios: Como los siguientes 

términos complementarios: 

 Olfato goleador  ًحظ ذٓذٌف 

 Once ideal  انرشكٍهح انًصانٍح 

 Jugar en casa    انهؼة فً يهؼة انفشٌك تٍٍ ظًٕٓس 

 

3. El lenguaje deportivo comprende algunos  rasgos  que entre ellos se destacan 

las  siguientes:  

 Función informativa y educativo 

 Transcienda otros  ámbitos de la actualidad como la política, la economía  y 

temas relativos a la sociedad. 

4. El lenguaje deportivo se nos presenta rica riqueza expresiva y recurre a utilizar 

figuras retoricas y esto  conlleva claramente la creación léxica .por lo tanto se 

puede decir que el lenguaje deportivo ha enriquecido el lenguaje estándar con 

cambios lingüísticos y simbólicos y ocupa un lugar los medios de 

comunicación. 
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5. El  lenguaje deportivo  recurre a muchos campos semánticos  para que 

aumente el vocabulario a nivel  metafórico: astronomía, animal, cine , 

economía ,etc. 

6.  Los traductores de los textos deportivos deben  tener un amplio conocimiento 

en los juegos deportivos  para que no enfrenten dificultades a  la hora de 

traducir los términos deportivo.  
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